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Protezione contro le sovratensioni diretta-

mente sul convertitore di dati di misura-

zione

– S-PT... per la protezione per un circuito di segnale funzionan-

te con potenziale di terra nullo

– La protezione contro le sovratensioni è alloggiata in un tubo di 

raccordo e viene montata su un circuito stampato.

– I prodotti sono conformi ai requisiti per "FISCO Field Device".

1. Indicazioni di sicurezza

1.1 Note di installazione

Installare i dispositivi di protezione contro le sovratensioni S-

PT...EX solamente su custodie esterne/sonde con tipo di prote-

zione antideflagrante Ex ia.

Dispositivo di protezione contro le sovratensioni per circuiti di se-

gnale fino alla zona EX 0. Luogo di installazione ai sensi di 

EN 60079-14 e IEC 60079-14, zona Ex 1 e 2.

Il circuito di protezione di S-PT-EX... tiene conto di diverse norme 

internazionali, quali ad es. EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-

11 e IEC 6079-11, che impongono il mantenimento della distanza 

di sicurezza (tensione di prova di 500 V) da tutte le installazioni 

metalliche e da altri circuiti a sicurezza intrinseca, nonché da 

componenti che potrebbero essere messi a terra.

• Collegare le linee in ingresso non protette ai morsetti di con-

nessione (6).

I cavi di segnale verso il dispositivo da proteggere sono già prein-

stallati sul S-PT....

Fissare i dispositivi di protezione contro le sovratensioni S-PT... 

con il tipo di filettatura M20x1,5 applicando una coppia di 30 Nm.

Fissare i dispositivi di protezione contro le sovratensioni S-PT... 

con il tipo di filettatura 1/2" 14NPT und 3/4" 14NPT applicando 

una coppia di 40 Nm.

2. Collegamento ( - )

Posizionare l'adattatore di protezione subito prima del dispositivo 

da proteggere nel percorso della linea.

1. Estrarre il circuito stampato dal S-PT....

2. Avvitare il S-PT... nel convertitore di dati di misurazione.

3. Infilare la connessione a vite per cavo sul cavo in ingresso.

4. Collegare il cavo di segnale a 2 conduttori (1) sui morsetto di 

connessione richiesti (2). Rispettare la polarità.

5. Inserire il cavo di segnale nell'attacco rapido schermatura (3). 

Fissare il cavo di segnale con il serracavi (4) in dotazione per 

impedirne lo spostamento.

6. Di fabbrica, la schermatura del cavo di segnale è collegata 

con la custodia o il potenziale di riferimento tramite una resi-

stenza  0 (5). Staccando la resistenza  0, la schermatura 

del cavo di segnale è collegata indirettamente tramite uno 

scaricatore di sovratensione riempito a gas. ()

7. Inserire nella custodia S-PT... il cavo di segnale a 2 fili e la 

connessione schermata. Reinserire poi con cautela e comple-

tamente il circuito stampato nella custodia.

8. Chiudere la custodia con la connessione a vite per cavo in do-

tazione.

9. Accorciare alla lunghezza richiesta i due conduttori del cavo di 

segnale e la connessione schermata nel vano di connessione 

del convertitore di dati di misurazione.

10.Collegare i due conduttori di segnale sul convertitore di dati di 

misurazione. Rispettare la polarità e le specifiche di connes-

sione dei produttori. ()

2.1 Cablaggio delle linee

• Non posare le linee protette e quelle non protette immediata-

mente una accanto all'altra. Tra le linee non protette rientrano 

anche le linee per la compensazione del potenziale.

2.2 Compensazione del potenziale

Il cavo di compensazione del potenziale tra il convertitore di mi-

sura da proteggere e la compensazione del potenziale locale 

deve avere una sezione di almeno 4 mm².

• Collegare la la protezione contro le sovratensioni con la com-

pensazione del potenziale locale del convertitore di dati di mi-

surazione.

• Fissare tutti i collegamenti elettrici per impedirne il distacco.

2.3 Esempio applicativo

– Area soggetta al pericolo di esplosione ()

Articolo Tipo di filettatura

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

AVVERTENZA:

L’installazione e la messa in servizio devono essere ese-

guite solo da personale tecnico qualificato. Durante queste 

operazioni rispettare le rispettive norme specifiche del pa-

ese.

AVVERTENZA: Pericolo di scosse elettriche e di in-

cendi

Prima dell'installazione, verificare che il dispositivo non 

presenti danni esterni. Se il dispositivo è difettoso non 

deve essere utilizzato.

IMPORTANTE

La tensione di esercizio dei sistemi da proteggere non 

deve superare la tensione di esercizio massima consentita 

di S-PT....

Accertarsi che la corrente di corto circuito ISCPV riportata 

non venga mai superata.

AVVERTENZA: pericolo di morte a causa di scosse 

elettriche!

Collegare i cavi solo in assenza di tensione!

Protection antisurtension directement sur 

le capteur de mesure

– S-PT... protection d'un circuit de signal fonctionnant indépen-

dants du potentiel de terre

– Le parafoudre basse tension est installé dans un tube de rac-

cordement sur un circuit imprimé.

– Les produits sont conformes aux exigences selon « FISCO 

Field Device ».

1. Consignes de sécurité

1.1 Instructions d'installation

Installer les parafoudres S-PT...EX uniquement sur des boîtiers/

têtes de mesure extérieurs à mode de protection Ex ia.

Module de protection antisurtension pour circuits de signalisation 

jusqu'en zone Ex 0. Lieu d'installation selon EN 60079-14 et 

IEC 60079-14 ; zone Ex 1 et 2.

Le circuit de protection S-PT-EX respecte les normes interna-

tionales, notamment EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-11 et 

IEC 60079-11 qui prescrivent la réalisation d'une distance de sé-

curité de 500 V par rapport à tous les équipements métalliques et 

aux autres circuits à sécurité intrinsèque et aux pièces pouvant 

être mises à la terre.

• Connecter les lignes non protégées entrantes aux bornes de 

raccordement (6).

Les lignes de signal en direction du module à protéger sont déjà 

préinstallées sur le S-PT....

Fixer les parafoudres S-PT... à filetage M20x1,5 à un couple de 

30 Nm.

Fixer les parafoudres S-PT... à type de filetage 1/2" 14NPT et 3/

4" 14NPT à un couple de 40 Nm.

2. Raccordement ( - )

Installer l'adaptateur de protection dans le circuit immédiatement 

en amont de l'appareil à protéger.

1. Extraire le circuit imprimé du S-PT....

2. Visser le S-PT... dans le capteur de mesure.

3. Pousser le presse-étoupe sur le câble entrant.

4. Raccorder la ligne de signal à 2 fils (1) à la borne de raccor-

dement requise (2). Respecter la polarité.

5. Introduire la ligne de signal dans le raccordement rapide de 

blindage (3). Fixer la ligne de signal avec l'attache-câble joint 

(4) pour éviter qu'elle se déplace.

6. A la livraison, le blindage de la ligne de signal est relié au boî-

tier et au potentiel de référence via une résistance 0  (5). En 

retirant cette résistance 0 , le blindage de la ligne de signal 

est relié indirectement via un éclateur à gaz. ()

7. Insérer la ligne de signal bifilaire et le raccordement du blin-

dage dans le boîtier S-PT.... Replacer ensuite la platine com-

plète avec précaution dans le boîtier.

8. Fermer le boîtier avec le presse-étoupe joint.

9. Dans le logement de raccordement du capteur de mesure, 

raccourcir les deux fils de la ligne de signal et le raccordement 

du blindage à la longueur requise.

10.Raccorder les deux fils de signal au capteur de mesure. Veil-

ler ce faisant à respecter la polarité ainsi que les directives de 

raccordement du fabricant. ()

2.1 Pose de câbles

• Ne pas poser les câbles protégés et les câbles non protégés 

côte à côte. Les conducteurs d'équipotentialité sont eux aussi 

considérés comme non protégés.

2.2 Equipotentialité

La ligne d'équipotentialité entre le convertisseur de mesure à 

protéger et l'équipotentialité locale doit avoir une section mini-

male de 4 mm².

• Raccorder le parafoudre basse tension à l'équipotentialité lo-

cale du capteur de mesure.

• Bloquer toutes les connexions électriques pour empêcher 

qu'elles se desserrent.

2.3 Exemple d'application

– Atmosphères explosibles ()

Article Type de filetage

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

AVERTISSEMENT :

L'installation et la mise en service ne doivent être confiées 

qu'à du personnel spécialisé dûment qualifié. Les direc-

tives propres à chaque pays doivent être respectées en la 

matière.

AVERTISSEMENT : risque de choc électrique et 

risque d'incendie

Avant l’installation, contrôler que l'appareil ne présente 

pas de dommages extérieurs. Si l'appareil est défectueux, 

il ne doit pas être utilisé.

IMPORTANT

La tension de service des systèmes à protéger ne doit pas 

dépasser la tension de service maximale admise de S-

PT....

S'assurer que le courant de court-circuit indiqué ISCPV 

n'est dépassé à aucun instant.

AVERTISSEMENT : Danger de mort par choc élec-

trique !

Ne raccorder les câbles que lorsque la tension est nulle.

Surge protection directly on the measuring 

sensor

– S-PT... for protection for a floating signal circuit

– The surge protection is accommodated in a connector pipe on 

a printed-circuit board.

– The products comply with the requirements of "FISCO Field 

Device".

1. Safety notes

1.1 Installation notes

Only install the S-PT...EX surge protective devices on external 

housings / measuring heads with type of protection Ex ia.

Surge protection device for signal circuits up to the Ex Zone 0. In-

stallation location according to the EN 60079-14 and IEC 60079-

14; Ex zones 1 and 2.

The S-PT-EX protective circuit takes into account international 

standards such as EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-11 and 

IEC 60079-11, in which the respect distance of 500 V to all metal 

installations and other intrinsically safe circuits as well as parts 

that can be grounded is realized.

• Connect the incoming unprotected lines to the connection ter-

minal blocks (6).

The signal lines to the device to be protected are already installed 

on the S-PT....

Use the M20x1.5 thread type to fasten the S-PT... surge protec-

tive devices using a torque of 30 Nm.

Use the 1/2" 14NPT and 3/4" 14NPT thread types to fasten the S-

PT... surge protective devices using a torque of 40 Nm.

2. Connecting ( - )

Mount the protective adapter into the cable run immediately be-

fore the device to be protected.

1. Remove the PCB from the S-PT....

2. Screw the S-PT... into the measuring sensor.

3. Push the cable gland over the incoming cable.

4. Connect the two-wire signal line (1) to the required connection 

terminal blocks (2). Ensure the correct polarity when doing so.

5. Insert the signal line into the shield fast connection (3). Secure 

the signal line against shifting using the enclosed cable binder 

(4).

6. Upon delivery, the signal line shield is connected to the hous-

ing or reference potential via a 0  resistor (5). If the 0  resis-

tor is removed, the signal line shield is connected indirectly via 

a gas-filled surge arrester. ()

7. Guide the two-wire signal line and the shield connection into 

the S-PT... housing. Then push the PCB back into the housing 

carefully and completely.

8. Close the housing using the enclosed cable gland.

9. In the wiring space of the measuring sensor, shorten the two 

wires of the signal line and the shield connection to the re-

quired length.

10.Connect the two signal wires to the measuring sensor. Ensure 

the correct polarity and adhere to the manufacturer-depen-

dent connection specifications when doing so. ()

2.1 Cable routing

• Do not lay protected and unprotected lines immediately paral-

lel to one another. Potential equalization cables are also con-

sidered unprotected cables.

2.2 Equipotential bonding

The equipotential bonding line between the measuring trans-

ducer to be protected and the local equipotential bonding must 

have a cross-section of at least 4 mm².

• Connect the surge protection to the local equipotential bond-

ing of the measuring sensor.

• Secure all electrical connections against loosening.

2.3 Application example

– Potentially explosive areas ()

Article Thread type

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

WARNING:

Installation and startup may only be carried out by qualified 

personnel. The relevant country-specific regulations must 

be observed.

WARNING: Risk of electric shock and fire

Check the device for external damage before installation. 

If the device is defective, it must not be used.

NOTE

The operating voltage of the systems to be protected may 

not exceed the maximum permissible operating voltage of 

the S-PT....

Make sure that the specified short-circuit current ISCPV is 

not exceeded at any time.

WARNING: Danger to life by electric shock!

Only connect the cables when disconnected from the volt-

age!

Überspannungsschutz direkt am Messwert-

aufnehmer

– S-PT... zum Schutz für einen erdpotenzialfrei betriebenen Si-

gnalkreis

– Der Überspannungsschutz ist in einem Anschlussrohr auf ei-

ner Leiterplatte untergebracht.

– Die Produkte entsprechen den Anforderungen nach "FISCO 

Field Device".

1. Sicherheitshinweise

1.1 Errichtungshinweise

Installieren Sie die Überspannungsschutzgeräte S-PT...EX nur 

an externen Gehäusen/Messköpfen mit der Zündschutzart Ex ia.

Überspannungsschutzgerät für Signalkreise bis in die Ex-

Zone 0. Installationsort nach EN 60079-14 und IEC 60079-14, 

Ex-Zone 1 und 2.

Die Schutzschaltung von S-PT-EX... berücksichtigt internatio-

nale Normen, wie z. B. EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-11 

und IEC 6079-11, in denen der Respektabstand von 500 V zu 

allen metallenen Installationen und anderen eigensicheren 

Stromkreisen sowie Teilen, die geerdet sein könnten, realisiert 

wird.

• Schließen Sie die ankommenden ungeschützten Leitungen 

an die Anschlussklemmen (6) an.

Die Signalleitungen zum schützenden Gerät sind am S-PT... be-

reits vorinstalliert.

Befestigen Sie die Überspannungsschutzgeräte S-PT... mit der 

Gewindeart M20x1,5 mit einem Drehmoment von 30 Nm.

Befestigen Sie die Überspannungsschutzgeräte S-PT... mit der 

Gewindeart 1/2" 14NPT und 3/4" 14NPT mit einem Drehmoment 

von 40 Nm.

2. Anschließen ( - )

Setzen Sie den Schutzadapter unmittelbar vor dem zu schützen-

den Gerät in den Leitungszug ein.

1. Ziehen Sie die Leiterplatte aus dem S-PT... heraus.

2. Schrauben Sie den S-PT... in den Messwertaufnehmer ein.

3. Schieben Sie die Kabelverschraubung über das ankommen-

de Kabel.

4. Schließen Sie die 2-adrige Signalleitung (1) an die erforderli-

chen Anschlussklemmen (2) an. Beachten Sie dabei die Po-

larität.

5. Legen Sie die Signalleitung in den Schirmschnellanschluss 

(3) ein. Sichern Sie die Signalleitung mit dem beiliegenden 

Kabelbinder (4) gegen Verlagerung.

6. Werksseitig ist der Signalleitungsschirm über einen 0 -Wi-

derstand (5) mit dem Gehäuse, bzw. dem Bezugspotenzial 

verbunden. Durch Heraustrennen des 0 -Widerstands ist 

der Signalleitungsschirm indirekt über einen gasgefüllten 

Überspannungsableiter angebunden. ()

7. Führen Sie die 2-adrige Signalleitung und den Schirman-

schluss in das S-PT... Gehäuse ein. Schieben Sie anschlie-

ßend die Leiterplatte vorsichtig und komplett in das Gehäuse 

zurück.

8. Verschließen Sie das Gehäuse mit der beiliegenden Kabel-

verschraubung.

9. Kürzen Sie im Anschlussraum des Messwertaufnehmers die 

zwei Adern der Signalleitung und den Schirmanschluss auf 

die erforderliche Länge.

10.Schließen Sie die zwei Signaladern an den Messwertaufneh-

mer an. Beachten Sie dabei die Polarität und die herstellerab-

hängigen Anschlussvorgaben. ()

2.1 Leitungsführung

• Verlegen Sie geschützte und ungeschützte Leitungen nicht 

unmittelbar parallel nebeneinander. Als ungeschützte Leitun-

gen gelten auch Potenzialausgleichsleitungen.

2.2 Potenzialausgleich

Die Potenzialausgleichsleitung zwischen dem zu schützenden 

Messumformer und dem örtlichen Potenzialausgleich muss 

einen Mindestquerschnitt von 4 mm² aufweisen.

• Verbinden Sie den Überspannungsschutz mit dem örtlichen 

Potenzialausgleich des Messwertaufnehmers.

• Sichern Sie alle elektrischen Verbindungen gegen Lösen.

2.3 Applikationsbeispiel

– Explosionsgefährdeter Bereich ()

Artikel Gewindeart

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

WARNUNG:

Die Installation und Inbetriebnahme darf nur von entspre-

chend qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. 

Dabei sind die jeweiligen landesspezifischen Vorschriften 

einzuhalten.

WARNUNG: Gefahr durch elektrischen Schlag und 

Brandgefahr

Prüfen Sie vor der Installation das Gerät auf äußere Be-

schädigung. Wenn das Gerät defekt ist, darf es nicht ver-

wendet werden.

ACHTUNG

Die Betriebsspannung der zu schützenden Systeme darf 

die maximal zulässige Betriebsspannung von S-PT... nicht 

überschreiten.

Stellen Sie sicher, dass der angegebene Kurzschluss-

strom ISCPV zu keiner Zeit überschritten wird.

WARNUNG: Lebensgefahr durch Stromschlag!

Schließen Sie Leitungen nur im spannungsfreien Zustand 

an!

S-PT-1X2-24DC...

S-PT-EX(I)-24DC...

 S-PT-1X2-24DC...  S-PT-EX(I)-24DC...

 

 
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Protección contra sobretensiones directa-

mente en la sonda de medición

– S-PT... para protección de un circuito de señales sin potencial 

de tierra

– La protección contra sobretensiones se integra en una placa 

de circuito impreso y va alojada en un tubo de conexión.

– Los productos cumplen con los requisitos de "FISCO Field 

Device".

1. Advertencias de seguridad

1.1 Indicaciones de instalación

Instale los dispositivos de protección contra sobretensiones S-

PT...EX únicamente en carcasas/cabezales de medición exter-

nos que tengan los grados de protección contra explosiones por 

ignición Ex ia.

Módulo de protección contra sobretensiones para circuitos de 

señales hasta en la Zona Ex 0. Lugar de instalación según 

EN 60079-14 y IEC 60079-14; zona Ex 1 y 2.

El circuito de protección S-PT-EX considera normas interna-

cionales, como p.ej. EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-11 y 

IEC 60079-11, en las que se guarda una distancia de seguridad 

de 500 V frente a todas las instalaciones metálicas y otros circui-

tos de seguridad intrínseca, así como piezas que pudieran estar 

puestas a tierra.

• Conecte las líneas de entrada no protegidas en los bornes de 

conexión (6).

Las líneas de señales al aparato a proteger están preinstaladas 

en el S-PT....

Fije los dispositivos de protección contra sobretensiones S-PT... 

con el tipo de rosca M20x1,5 aplicando un par de 30 Nm.

Fije los dispositivos de protección contra sobretensiones S-PT... 

con el tipo de rosca 1/2" 14NPT y 3/4" 14NPT aplicando un par 

de 40 Nm.

2. Conexión ( - )

Inserte el adaptador de protección en la línea, directamente de-

lante del dispositivo a proteger.

1. Extraiga la placa de circuito impreso del S-PT....

2. Enrosque el S-PT... en la sonda de medida.

3. Deslice el prensaestopas sobre el cable de entrada.

4. Conecte la línea de señales de 2 hilos (1) al borne de cone-

xión necesario (2). Al hacerlo, tenga en cuenta la polaridad.

5. Introducir la línea de señales en la conexión rápida de pantalla 

(3). Asegure la línea de señales con la brida adjunta (4) para 

que no se desplace.

6. De fábrica, la pantalla de la línea de señales está conectada 

con la carcasa o potencial de referencia a través de una resis-

tencia (5) de 0 . Mediante desconexión de la resistencia de 

0  la pantalla de la línea de señales está conectada indirec-

tamente a través de un descargador de sobretensiones relle-

nado de gas. ()

7. Introduzca la línea de señales de dos conductores y la cone-

xión de pantalla en la carcasa S-PT.... Por último, introduzca 

cuidadosamente la placa de circuito impreso completa en la 

carcasa.

8. Cierre la carcasa con el prensaestopas adjunto.

9. Corte en el receptáculo de conexión de la sonda de medida 

los dos conductores de la línea de señales y la conexión de 

pantalla a la longitud necesaria.

10.Conecte los dos conductores de señales al transductor. Al ha-

cerlo, tenga en cuenta la polaridad y las especificaciones de 

conexión del fabricante. ()

2.1 Tendido de cables

• No tienda en paralelo cables protegidos y no protegidos unos 

juntos a otros. También se consideran cables no protegidos 

los cables de conexión equipotencial.

2.2 Conexión equipotencial

El cable de conexión equipotencial entre el convertidor de medi-

ción a proteger y la conexión equipotencial local tiene que reali-

zarse con una sección mínima de 4 mm².

• Conecte la protección contra sobretensiones a la conexión 

equipotencial local del transductor.

• Asegure todas las conexiones eléctricas para evitar que se 

suelten.

2.3 Ejemplo de aplicación

– Zona expuesta al peligro de explosión ()

Artículo Tipo de rosca

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

ADVERTENCIA

La instalación y la puesta en marcha solo deben ser efec-

tuadas por personal especializado con cualificación ade-

cuada. A tal efecto, deben cumplirse las respectivas nor-

mas del país.

ADVERTENCIA: Peligro de descarga eléctrica y de in-

cendio

Antes de la instalación, compruebe si el aparato presenta 

desperfectos externos. Si este estuviera defectuoso, no 

deberá ser utilizado.

IMPORTANTE

La tensión de servicio de los sistemas a proteger no debe 

sobrepasar la tensión de servicio máxima admisible de S-

PT....

Asegúrese de que en ningún momento se sobrepasa la 

corriente de cortocircuito ISCPV especificada.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de muerte por electrocu-

ción!

Conecte los cables únicamente en estado sin tensión.

ES Manual de servicio para el instalador eléctrico



Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Tipo Tipo Type Type Typ S-PT-1X2-24DC... S-PT-EX(I)-24DC...

Datos eléctricos Dati elettrici Caractéristiques électriques Electrical data Elektrische Daten

Clase de ensayo IEC Classe di prova IEC Classe d'essai CEI IEC test classification IEC Prüfklasse C1 , C2 , C3 , D1 C1 , C2 , C3 , D1

Tensión constante máxima UC Massima tensione permanente UC Tension permanente maximale UC Maximum continuous operating voltage UC Höchste Dauerspannung UC 40 V DC / 28 V AC 30 V DC / 21 V AC

Corriente de dimensionamiento Corrente di dimensionamento Courant de référence Rated current Bemessungsstrom 450 mA (55 °C) 350 mA (50 °C)

Tensión nominal UN Tensione nominale UN Tension nominale UN Nominal voltage UN Nennspannung UN 24 V DC 24 V DC

Limitación de la tensión de salida para 1 kV/µs, estática Limitazione di tensione in uscita a 1KV/µs, stat. Limitation tension de sortie pour 1 kV/µs, statique Output voltage limitation at 1 kV/µs, static Ausgangsspannungsbegrenzung bei 1 KV/µs statisch

  Conductor-conductor   filo-filo   Fil-Fil   Core-Core   Ader-Ader ≤ 55 V ≤ 50 V

Nivel de protección Up Livello di protezione Up Niveau de protection Up Protection level Up Schutzpegel Up

  Conductor-conductor / conductor-tierra   filo-filo/filo-terra   Fil-fil / fil-terre   Core-core/core-ground   Ader-Ader / Ader-Erde ≤ 80 V (C2 - 10 kV / 5 kA) / ≤ 450 V (C2 - 10 kV / 5 kA) 

≤ 50 V (C3 - 25 A) / ≤ 1,4 kV (C3 - 100 A)

Corriente transitoria nominal In(8/20) µs Corrente nominale dispersa In (8/20) µs Courant nominal de décharge In (8/20) µs Nominal discharge  current In (8/20) µs Nennableitstoßstrom In (8/20) µs

Conductor-conductor / conductor-tierra filo-filo/filo-terra Fil-fil / fil-terre Core-core/core-ground Ader-Ader / Ader-Erde 10 kA / 10 kA (per path) 10 kA / 10 kA (per path)

Corriente transitoria total Itotal (8/20) µs Corrente dispersa Itotal (8/20) µs Courant de décharge global Itotal (8/20) µs Total discharge current Itotal (8/20) µs Gesamtableitstoßstrom Itotal (8/20) µs 20 kA -

Corriente de cortocircuito máxima admisible en el 

lugar de montaje

Corrente di cortocircuito max. consentita sul luogo 

d'installazione

Courant de court-circuit maximal admissible sur le 

lieu de montage

Maximum permitted short-circuit current at 

installation location

Maximal zulässiger Kurzschlussstrom am Einbauort 1 A 350 mA

Resistencia corriente alterna Conductor-tierra Resistenza alla corrente alternata filo/terra Résistance au courant alternatif Fil-terre Alternating current carrying capacity Core-ground Wechselstromfestigkeit Ader-Erde - 10 A - 1 s

Corriente transitoria de impulso Iimp (10/350) µs Corrente dispersa a impulsi Iimp (10/350) µs Courant de décharge d'impulsion Iimp (10/350) µs Pulse discharge current Iimp (10/350) µs Impulsableitstoßstrom Iimp (10/350) µs 1 kA 1 kA

Tiempo de reacción tA Tempo di eccitazione tA Temps d'amorçage tA Response time tA Ansprechzeit tA

  Conductor-conductor / conductor-tierra   filo-filo/filo-terra   Fil-fil / fil-terre   Core-core/core-ground   Ader-Ader / Ader-Erde ≤ 1 ns / ≤ 100 ns ≤ 1 ns / ≤ 100 ns

Resistencia en serie Resistenza in serie Résistance en série Resistance in series Widerstand pro Pfad 2,2 Ω ±10 % 2,2 Ω ±10 %

Temperatura ambiente (servicio) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -40 °C ... 85 °C -40 °C ... 50 °C

Diámetro exterior del cable Diametro esterno conduttore Diamètre extérieur du câble External cable diameter Leitungsaußendurchmesser 6,5 mm ... 9,5 mm 6,5 mm ... 9,5 mm

Clase de temperatura según FISCO Classe di temperatura secondo FISCO Classe de température FISCO Temperature class according to FISCO Temperaturklasse laut FISCO - T4  

Datos Ex ia Dati Ex ia Données Ex ia Ex ia data Ex ia-Daten

Tensión de entrada máx. Ui max. tensione d’ingresso Ui Tension d'entrée max. Ui max. input voltage Ui max. Eingangsspannung Ui - 30 V

Corriente máxima de entrada Ii Max. corrente d'ingresso Ii Courant d’entrée max. Ii Max. input current Ii Maximaler Eingangsstrom Ii - 350 mA

Potencia de entrada máx. Pi max. potenza in ingresso Pi Puissance d'entrée max. Pi max. input power Pi max. Eingangsleistung Pi - 3 W

Capacidad interna máxima Ci Capacità max. interna Ci Capacité interne maximale Ci Maximum inner capacitance Ci Maximale innere Kapazität Ci - 2 nF

Inductancia interna máx. Li Induttanza interna max. Li Inductance interne max. Li Max. internal inductance Li Max. innere Induktivität Li - 1 µH

Datos Ex Dati Ex Données Ex Ex data Ex-Daten

Temperatura ambiente (servicio) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) - -40 °C ... 50 °C

Máx. temperatura superficial T4/T5/T6 Temperatura di superficie max. T4/T5/T6 Température max. en surface T4/T5/T6 Max. surface temperature T4/T5/T6 Max. Oberflächentemperatur T4/T5/T6 -  135 °C / 100 °C / 85 °C

Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Índice de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP67 IP67

Grado de polución Grado d'inquinamento Degré de pollution Degree of pollution Verschmutzungsgrad 2 2

Categoría de sobretensiones Categoria di sovratensione Catégorie de surtension Overvoltage category Überspannungskategorie III III

Normas de ensayo Norme di prova Normes d'essai Test standards Prüfnormen IEC 61643-21 EN 61643-21 / EN 60079-0 /

EN 60079-11 / EN 60079-26 /

IEC 60079-0 / IEC 60079-11 /

IEC 60079-26
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3. Baumusterprüfbescheinigung

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Ausgangsstromkreis (Drähte):

In Zündschutzart Eigensicherheit Ex ia IIC.

Die Ausgangsdaten richten sich nach den Eingangsdaten der ex-

ternen an den Eingangsstromkreis angeschlossenen eigensiche-

ren Stromkreise.

Berücksichtigen Sie die Bestimmungen der höchstzulässigen äu-

ßeren Kapazität (Co) und Induktivität (Lo). Berücksichtigen Sie 

ebenfalls die Werte der inneren Kapazität (Ci) und Induktivität 

(Li).

4. Kennlinie

– S-PT-1X2... ()

Nennstrom in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur.

Beachten Sie beim Einsatz des Geräts in explosionsge-

fährdeten Bereichen die entsprechenden Vorschriften und 

Baumusterprüfbescheinigungen der Sensoren und der 

Versorgungsgeräte.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Grundlegende Sicherheits- und Gesundheitsanforderun-

gen nach:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

Zur Sicherstellung der Schutzklasse IP67 ist bei den Vari-

anten mit NPT-Gewinde ein zusätzliches Dichtmittel (Hanf 

o. ä.) zu verwenden.

Bei den metrischen Gewinden ist die vorinstallierte Dich-

tung ausreichend.

3. Certificato di omologazione

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Circuito di corrente di uscita (fili):

con modo di protezione a sicurezza intrinseca Ex ia IIC.

I dati di uscita concordano con i dati di ingresso dei circuiti esterni 

a sicurezza intrinseca collegati al circuito di ingresso.

Tenere presente delle disposizioni per la capacità (Co) e l’indut-

tanza (Lo) esterne max. ammesse. Tenere presente anche dei 

valori della capacità (Co) e dell’induttanza (Lo) interne.

4. Curva caratteristica

– S-PT-1X2... ()

Corrente nominale in funzione della temperatura ambiente.

In caso di impiego del dispositivo in aree a rischio di esplo-

sione, osservare le norme in materia e i certificati di omo-

logazione di sensori e dispositivi di alimentazione.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Requisiti essenziali di salute e sicurezza:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

Per assicurare il grado di protezione IP67, nelle varianti 

con filettatura NPT utilizzare un materiale di tenuta aggiun-

tivo (Hanf o simili).

Nelle filettature metriche è sufficiente la guarnizione prein-

stallata.

3. Certificat d'essai de type

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Circuit de sortie (fils) :

dans un mode de protection à sécurité intrinsèque Ex ia IIC.

Les données de sortie dépendent des données d'entrée des cir-

cuits externes à sécurité intrinsèque raccordés au circuit de cou-

rant d'entrée.

Tenir compte de la détermination de la capacité (Co) et de l'induc-

tance (Lo)externes maximales admissibles. Tenir compte égale-

ment des valeurs de la capacité (Ci) et de l'inductance internes 

(Li).

4. Courbe caractéristique

– S-PT-1X2... ()

Intensité nominale en fonction de la température ambiante.

Lorsque l'appareil est utilisé en atmosphère explosible, 

respecter la réglementation correspondante ainsi que les 

certificats CE d'essai de type des capteurs et des blocs 

d'alimentation.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Exigences fondamentales en matière de sécurité et de san-

té :

EN 60079-0: 2012 CEI 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 CEI 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 CEI 60079-26: 2006

Les variantes à filetage NPT doivent être étanchéifiées 

avec un produit supplémentaire (chanvre par ex.) pour sa-

tisfaire à l'indice de protection IP67.

Le joint préinstallé est suffisant sur les filetages métriques.

3. Examination certificate

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Output circuits (wires):

Ex ia IIC intrinsically safe protection type.

The output data complies with the input data from the external to 

the intrinsically safe circuit connected to the input circuit.

Consider the designation of the maximum permissible external 

capacity (Co) and inductance (Lo). Also consider the values of the 

internal capacity (Ci) and inductance (Li).

4. Characteristic curve

– S-PT-1X2... ()

Nominal current depending on ambient temperature.

Observe relevant regulations and examination certificates 

of the sensors and supply devices when using the device 

in potentially explosive areas.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Fundamental health and safety requirements:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

An additional sealant (hemp or similar) is to be used for the 

variants with NPT thread in order to ensure the IP67 de-

gree of protection.

For the metric threads, the preinstalled seal is sufficient.

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO

3. Certificado de examen de tipo

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Circuito de salida (hilos):

En grado de protección contra explosiones de seguridad intrín-

seca Ex ia IIC.

Los datos de salida dependen de los datos de entrada de los cir-

cuitos eléctricos externos intrínsecamente seguros conectados 

al circuito de entrada.

Tenga en cuenta la capacidad (Co) y la inductividad (Lo) externas 

máximas admisibles. Tenga también en cuenta la capacidad (Ci) 

y la inductividad (Li) internas.

4. Curva característica

– S-PT-1X2... ()

Corriente nominal en función de la temperatura ambiente.

Cuando use el dispositivo en atmósferas explosivas cum-

pla la normativa pertinente y los certificados de examen de 

tipo de los sensores y las fuentes de alimentación.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Requisitos de seguridad y para la salud fundamentales:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

Para garantizar el grado de protección IP67 en las varian-

tes con rosca NPT debe utilizarse un material de sellado 

adicional (cáñamo o similar).

En las roscas métricas es suficiente la junta preinstalada.
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Ochrona przed przepięciami bezpośrednio 

na przetworniku pomiarowym

– S-PT... do ochrony obwodu sygnałowego eksploatowanego 

bez uziemienia

– Ochrona przed przepięciami jest umieszczona na płytce dru-

kowanej na rurze przyłączeniowej.

– Produkty są zgodne z wymogami „FISCO Field Device”.

1. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

1.1 Instrukcja instalacji

Instalować ograniczniki przepięć S-PT...EX tylko na zewnętrz-

nych obudowach/głowicach pomiarowych o rodzajach zabezpie-

czenia Ex ia.

Ogranicznik przepięć dla obwodów sygnałowych aż do strefy za-

grożonej wybuchem  0. Miejsce instalacji zgodnie z EN 60079-14 

i IEC 60079-14, strefa zagrożona wybuchem  1 i 2.

Wyłącznik S-PT-EX... spełnia wymogi międzynarodowych norm, 

przykładowo  EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-11 i 

IEC 6079-11, w których jest mowa o zachowaniu odstępu bezpie-

czeństwa 500 V od wszystkich instalacji metalowych i obwodów 

iskrobezpiecznych oraz części, które mogą być uziemione.

• Doprowadzone niechronione przewody podłączyć do złączek 

przyłączeniowych (6).

Przewody sygnałowe do chronionego urządzenia są już zainsta-

lowane przy S-PT....

Ograniczniki przepięć S-PT... wyposażone w gwint M20x1,5 

dokręcać momentem 30 Nm.

Ograniczniki przepięć S-PT... wyposażone w gwint 1/2" 14NPT i 

3/4" 14NPT dokręcać momentem 40 Nm.

2. Podłączanie ( - )

Wetknąć adapter ochronny bezpośrednio przed chronionym 

urządzeniem w naciąg przewodu.

1. Wyciągnąć płytkę drukowaną z S-PT....

2. Wkręcić S-PT... w przetwornik pomiarowy.

3. Nałożyć przepust kablowy na wchodzący kabel.

4. Podłączyć 2-żyłowy przewód sygnałowy (1) do niezbędnych 

złączek przyłączeniowych (2). Zwrócić uwagę na właściwą 

biegunowość.

5. Włożyć przewód sygnałowy w szybkozłącze ekranu (3). Za-

bezpieczyć przewód sygnałowy za pomocą dołączonej opa-

ski kablowej (4) przed przemieszczeniem.

6. Fabrycznie ekranowanie przewodu sygnałowego jest za po-

mocą rezystancji 0  (5) połączone z obudową wzgl. z poten-

cjałem odniesienia. Poprzez rozdzielenie rezystancji 0  

ekranowanie przewodu sygnałowego jest pośrednio podłą-

czone przez wypełniony gazem ogranicznik przepięć. ()

7. Wprowadzić 2-żyłowy przewód sygnałowy i połączenie ekra-

nu w obudowę S-PT... Następnie ostrożnie całkowicie wsu-

nąć płytkę drukowaną z powrotem w obudowę.

8. Połączyć obudowę z dołączonym przepustem kablowym.

9. Skrócić w przestrzeni łączonej przetwornika pomiarowego 

dwie żyły przewodu sygnałowego i połączenie ekranu do nie-

zbędnej długości.

10.Podłączyć dwie żyły sygnałowe do przetwornika pomiarowe-

go. Zwrócić uwagę na właściwą biegunowość i wytyczne pod-

łączeniowe danego producenta. ()

2.1 Prowadzenie przewodów

• Nie układać zabezpieczonych i niezabezpieczonych przewo-

dów równolegle w bezpośrednim sąsiedztwie. Przewodami 

niezabezpieczonymi są także przewody wyrównania poten-

cjałów.

2.2 Wyrównanie potencjału

Przewód wyrównania potencjałów między chronionym przekład-

nikiem i lokalnym połączeniem wyrównawczym musi mieć mini-

malny przekrój 4 mm².

• Połączyć ochronę przed przepięciami z lokalnym połącze-

niem wyrównawczym przetwornika pomiarowego.

• Zabezpieczyć połączenia elektryczne przed poluzowaniem.

2.3 Przykład aplikacji

– Obszar zagrożony wybuchem ()

Artykuł Rodzaj gwintu

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

OSTRZEŻENIE:

Instalację i uruchomienie może wykonywać tylko odpo-

wiednio wykwalifikowany personel specjalistyczny. Należy 

przy tym przestrzegać właściwych przepisów krajowych.

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo porażenia elek-

trycznego i pożaru

Przed przyłączeniem urządzenie należy skontrolować pod 

kątem zewnętrznych oznak uszkodzenia. Nie wolno użyt-

kować uszkodzonych urządzeń.

UWAGA

Napięcie robocze ochranianych instalacji nie może prze-

kraczać maksymalnie dopuszczalnego napięcia robo-

czego S-PT....

Upewnić się, czy podany prąd zwarciowy ISCPV nie jest 

przekraczany w żadnym czasie.

OSTRZEŻENIE: zagrożenie życia na skutek porażenia 

prądem elektrycznym!

Przewody podłączać wyłącznie przy odłączonym napię-

ciu!

Защита от перенапряжений непосред-

ственно на измерительном датчике

– S-PT... для защиты сигнальной цепи без потенциала земли

– Защита от перенапряжений находится в соединительной 

трубке на печатной плате.

– Изделия соответствуют требованиям в соответствии с 

"FISCO Field Device".

1. Правила техники безопасности

1.1 инструкции по монтажу

Устройства защиты от перенапряжений S-PT...EX устанав-

ливать только на внешние корпуса/измерительные головки 

с типом взрывозащиты Ex ia.

Устройство защиты от импульсных перенапряжений для 

сигнальных цепей до взрывоопасной зоны 0. Место уста-

новки согласно EN 60079-14 и IEC 60079-14, взрывоопасная 

зона 1 и 2.

В схеме защиты S-PT-EX... учитываются международные 

стандарты, такие как EN 60079-0, IEC 60079-0, EN 60079-11 

и IEC 6079-11, в которых предусмотрено защитное расстоя-

ние в 500 В к любому металлическому оборудованию и дру-

гим искробезопасным цепям, а также частям, которые могут 

быть заземлены.

• Подключить незащищенные входные провода к соедини-

тельным клеммам (6).

Сигнальные провода к защищаемому устройству уже пред-

варительно установлены в S-PT....

Закрепить устройства защиты от перенапряжений S-PT... с 

типом резьбы M20x1,5 и моментом затяжки 30 Нм.

Закрепить устройства защиты от перенапряжений S-PT... с 

типом резьбы 1/2" 14NPT и 3/4" 14NPT и моментом затяжки 

40 Нм.

2. Подключение ( - )

Защитный адаптер установить непосредственно перед за-

щищаемым устройством.

1. Вытянуть печатную плату из S-PT....

2. Ввинтить S-PT... в измерительный датчик.

3. Надвинуть кабельный ввод на входящий кабель.

4. Подключить 2-жильный сигнальный провод (1) к необхо-

димым соединительным клеммам (2). Соблюдать поляр-

ность.

5. Вставить сигнальный провод в разъем для быстрого под-

ключения экрана (3). Обеспечить защиту против смеще-

ния сигнального провода с помощью прилагаемых 

кабельных стяжек (4).

6. Экран сигнального провода на заводе соединен с корпу-

сом или опорным потенциалом через через нулевое со-

противление (5). Отделив нулевое сопротивление, 

экран сигнального провода косвенно соединяется через 

газонаполненный разрядник для защиты от перенапря-

жений. ()

7. Вставить 2-жильный сигнальный провод и подключение 

экрана в корпус S-PT.... Затем печатную плату аккуратно 

вставить назад до упора.

8. Закрыть корпус с помощью прилагаемого кабельного 

ввода.

9. Укоротить в соединительной коробке измерительного 

датчика две жилы сигнального провода и подключение 

экрана на необходимую длину.

10.Подключить две сигнальные жилы к измерительному 

датчику. При этом соблюдать полярность и параметры 

подключения, указанные изготовителем. ()

2.1 Прокладка кабелей

• Не прокладывайте защищенные и незащищенные прово-

дники параллельно в непосредственной близости друг от 

друга. Незащищенными также считаются кабели для 

уравнивания потенциала.

2.2 Выравнивание потенциалов

Провод выравнивания потенциалов между защищаемым 

измерительным датчиком и местным выравниванием потен-

циалов должен иметь минимальное поперечное сечение 

4 мм².

• Подключить защиту от перенапряжений к местному вы-

равниванию потенциалов измерительного датчика.

• Обеспечить защиту всех электрических соединений от 

разъединения.

2.3 Пример использования

– Взрывоопасная зона ()

Артикул Тип резьбы

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

ОСТОРОЖНО:

Монтаж и введение в эксплуатацию должны произво-

диться только квалифицированными специалистами. 

При этом должны соблюдаться соответствующие на-

циональные предписания.

ОСТОРОЖНО: Опасность электрического удара и 

пожара

Перед проведением монтажа устройство должно 

быть проверено на предмет отсутствия внешних по-

вреждений. Если устройство неисправно, его исполь-

зование запрещено.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Рабочее напряжение защищаемых систем не должно 

превышать максимально допустимого рабочего на-

пряжения устройства S-PT....

Убедиться, что указанное значение тока короткого 

замыкания ISCPV никогда не превышается.

ОСТОРОЖНО: Опасность поражения электриче-

ским током!

Подключать кабели только в обесточенном состоя-

нии!

Aşırı gerilim koruma doğrudan ölçüm sen-

sörü üzerinde

– S-PT... topraksız sinyal devresinin korunması için

– Aşırı gerilimi koruması, bir PCB üzerindeki bir konnektör boru-

sunda bulunur.

– Ürünler "FISCO Saha Cihazı" gereksinimlerini karşılamaktadır.

1. Güvenlik notları

1.1 Montaj talimatları

S-PT...EX... aşırı gerilim koruma cihazlarını yalnızca Exi a tipinde 

korumaya sahip harici muhafazaların / ölçüm kafalarının üzerine 

monte edin.

Ex Bölge 0'a kadar sinyal devreleri için aşırı gerilim koruma ci-

hazı. EN 60079-14 ve IEC 60079-14; Ex bölgeler  1 ve 2 uyarınca 

tesisat konumu.

S-PT-EX... koruma devresi, EN 60079-0, IEC 60079-0, 

EN 60079-11 ve IEC 60079-11 gibi uluslararası standartları dik-

kate alır; buna göre, tüm metal tesisatlara ve diğer kendinden gü-

venli devrelerin yanı sıra topraklanabilen parçalara 500 V değe-

rindeki göreceli mesafe korunmuştur.

• Gelen korumasız hatları bağlantı klemenslerine (6) bağlayın.

Cihaza giden korunacak sinyal hatları, S-PT....'nin üzerine hali 

hazırda monte edilmiş durumdadır.

S-PT... aşırı gerilim koruma cihazlarını 30 Nm tork ile sıkmak için 

M20x1.5 diş tipini kullanın.

S-PT... aşırı gerilim koruma cihazlarını 40 Nm tork ile sıkmak için 

1/2" 14NPT ve 3/4" 14NPT diş tiplerini kullanın.

2. Bağlantı ( - )

Koruyucu adaptörü kablo düzenine korunacak cihazdan hemen 

önce monte edin.

1. PCB'yi S-PT....'den sökün.

2. S-PT...'yi ölçüm sensörünün içine vidalayın.

3. Kablo rakorunu gelen kablonun üzerinden geçirin.

4. İki telli sinyal hattını (1) gerekli bağlantı klemenslerine (2) bağ-

layın. Bunu yaparken kutupların doğru bağlandığından emin 

olun.

5. Sinyal hattını korumalı hızlı bağlantıya (3) yerleştirin. Birlikte 

sağlanan kablo bağını (4) kullanarak, sinyal hattını kaymaya 

karşı güvence altına alın.

6. Teslimat itibariyle, sinyal hattı ekranı bir 0  direnç (5) üzerin-

den muhafazaya veya referans potansiyele bağlanmıştır. 

Eğer 0  direnç sökülürse, sinyal hattı ekranı bir gazlı aşırı ge-

rilim arestörü üzerinden dolaylı olarak bağlanır. ()

7. İki telli sinyal hattını ve ekran bağlantısını S-PT... muhafazanın 

içine rotalayın. Ardından PCB'yi tekrar dikkatlice muhafazanın 

içine tamamen yerleştirin.

8. Muhafazayı birlikte sağlanan kablo rakorunu kullanarak kapa-

tın.

9. Ölçüm sensörünün kablaj boşluğunda, sinyal hattının iki telini 

ve ekran bağlantısını gerekli uzunluğa kısaltın.

10.İki sinyal telini ölçüm sensörüne bağlayın. Bunu yaparken ku-

tupların doğru bağlantığından emin olun ve üreticiye bağlı ola-

rak değişen bağlantı teknik belirtimlerine uyun. ()

2.1 Kablo rotalama

• Korunmalı ve korunmalı olmayan kabloları doğrudan birbirleri-

ne paralel olarak döşemeyin. Eş potansiyelli kablolar korun-

mamış kablo olarak kabul edilir.

2.2 Eşpotansiyel bağlantı

Ölçme transdüseri ile yerel eşpotansiyel bağlantının arasındaki 

eşpotansiyel bağlantı hattı en az 4 mm² kesite sahip olmalıdır.

• Aşırı gerilim korumasını ölçüm sensörünün lokal eşpotansiyel 

bağlantısına bağlayın.

• Tüm elektrik bağlantılarını gevşemeye karşı güvence altına 

alın.

2.3 Uygulama örneği

– Patlama riskli bölgeler ()

Ürün Diş tipi

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

UYARI:

Montaj ve devreye alma sadece nitelikli personel tarafın-

dan yapılmalıdır. Ülkeye özgü yönetmelikler dikkate alın-

malıdır.

Uyarı: Elektrik şoku ve yangın tehlikesi

Monte etmeden önce cihazda dıştan hasar kontrolü yapın. 

Cihaz hasarlıysa kullanılmamalıdır.

NOT

Korunacak sistemlerin çalışma gerilimi, S-PT...'nin izin ve-

rilen maksimum çalışma gerilimini aşamaz.

Belirtilen kısa devre akımı ISCPV nin üzerine hiçbir zaman 

çıkılmadığından emin olun.

UYARI: Elektrik çarpmasıyla hayati tehlike!

Kabloları yalnızca gerilimden ayırıldıktan sonra bağlayın!

Proteção contra surto de tensão direta-

mente na sonda de medição

– S-PT... para a proteção de um circuito de sinal operado com 

o terra flutuante

– O dispositivo de proteção contra surto de tensão está locali-

zado em um tubo de conexão sobre uma placa de circuito im-

presso.

– Os produtos respeitam os requisitos conforme "FISCO Field 

Device".

1. Instruções de segurança

1.1 Instruções de montagem

Instale os dispositivos de proteção contra surtos de tensão S-

PT...EX somente em invólucros externos/cabeçotes de medição 

com o tipo de proteção contra ignição Ex ia.

Aparelho de protecção contra sobretensão para circuitos de 

sinal até à zona Ex 0. Local de instalação conforme a EN 60079-

14 e IEC 60079-14; zona Ex 1 e 2.

O circuito de protecção S-PT-EX está em conformidade com 

as normas internacionais como, por exemplo, EN 60079-0, 

IEC 60079-0, EN 60079-11 e IEC 60079-11 segundo as quais é 

respeitada a distância de segurança de 500 V até todas as insta-

lações metálicas e outros circuitos intrinsecamente seguros, 

bem como componentes que poderiam estar aterrados.

• Conecte os cabos não protegidos que entram aos bornes de 

ligação (6).

Os cabos de sinal até ao aparelho a ser protegido já estão pré-

instalados no S-PT....

Fixe os dispositivos de proteção contra surtos de tensão S-PT... 

com o tipo de rosca M20x1,5 usando um torque de 30 Nm.

Fixe os dispositivos de proteção contra surtos de tensão S-PT... 

com o tipo de rosca 1/2" 14NPT e 3/4" 14NPT usando um torque 

de 40 Nm.

2. Conectar ( - )

Instale o adaptador de proteção na linha, diretamente antes do 

equipamento a ser protegido.

1. Retire a placa de circuitos impressos para fora do S-PT....

2. Aparafuse o S-PT... ao transdutor.

3. Desloque a conexão aparafusada do cabo por cima do cabo 

que entra.

4. Conecte o cabo de sinal de 2 fios (1) com os bornes de cone-

xão requisitados (2). Observe a polaridade.

5. Insira o cabo de sinal na conexão rápida blindada (3). Proteja 

o cabo de sinal contra deslocamento com o agrupador de ca-

bos fornecido (4).

6. De fábrica, a blindagem do cabo de sinal está conectada atra-

vés de uma resistência (5) de 0  à caixa ou ao potencial de 

alimentação. Ao separar a resistência 0 , a blindagem do 

cabo de sinal está conectada indirectamente através de um 

dispositivo de protecção contra sobretensão cheio de gás. 

()

7. Insira o cabo de sinal de dois fios e o cabo de blindagem na 

caixa do S-PT.... Em seguida, volte a inserir totalmente a pla-

ca de circuitos impressos com cuidado na caixa.

8. Feche a caixa com a conexão aparafusada do cabo fornecida 

em conjunto.

9. Na área de conexão do transdutor, corte os dois fios do cabo 

de sinal e o cabo de blindagem para o comprimento necessá-

rio.

10.Faça a ligação dos dois fios de sinal à sonda de medição. Ob-

serve a polaridade e as instruções de conexão do fabricante. 

()

2.1 Condução das linhas

• Não instalar linhas blindadas e não blindadas paralelamente 

em adjacência direta. Condutores de compensação de po-

tencial também são considerados condutores não protegi-

dos.

2.2 Equalização de potencial

O cabo da ligação equipotencial entre o conversor de medição a 

ser protegido e a ligação equipotencial local deve possuir uma 

secção transversal de, no mínimo, 4 mm².

• Conecte o dispositivo de proteção contra surtos com a cone-

xão de equalização de potencial local da sonda de medição.

• Bloqueie todas as conexões para que elas não se soltem.

2.3 Exemplo de aplicação

– Área com perigo de explosão ()

Produto Tipo de rosca

2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5

2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5

2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT

2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

ATENÇÃO:

A instalação e colocação em funcionamento somente 

pode ser executada por pessoal técnico qualificado. Aqui 

devem ser observadas as especificações do respectivo 

país.

ATENÇÃO: Perigo de eletrocussão e incêndio

Verificar o equipamento quanto a avarias externas antes 

da instalação. O equipamento não pode ser utilizado se 

estiver defeituoso.

IMPORTANTE

A tensão de serviço dos sistemas a serem protegidos não 

pode ultrapassar a tensão de serviço máxima admissível 

do S-PT....

Certificar-se de que a corrente de curto-circuito indicada 

ISCPV não seja ultrapassada em nenhum momento.

ATENÇÃO: Perigo de morte devido a choque elétrico!

Apenas conectar os cabos no estado livre de tensão!

S-PT-1X2-24DC...

S-PT-EX(I)-24DC...

 S-PT-1X2-24DC...  S-PT-EX(I)-24DC...

 

 

 S-PT-1X2-24DC...

 S-PT-EX(I)-24DC...
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直接安装在测量传感器上的电涌保护装置
– S-PT... 用于浮地信号电路的保护
– 电涌保护装置安放在 PCB 印刷电路板上的一个连接器管中。
– 产品符合 “FISCO 现场设备 ” 的要求。

1. 安全提示

1.1 安装注意事项
S-PT...EX 电涌保护器仅允许安装在具有 Ex ia 保护类型的外部外
壳 / 测量头上。
Ex  区域  0 中信号电路的电涌保护装置。符合 EN 60079-14 和
IEC 60079-14 要求的安装地点； Ex  区域  1 和 2。
S-PT-EX 保护电路符合 EN 60079-0、IEC 60079-0、
EN 60079-11 和 IEC 60079-11 等国际标准，500 V 电源与所
有金属装置和其他本安电路以及可接地部件之间的距离已达到标
准要求。
• 将未保护的进线线缆连接到接线端子上 (6)。
连接待保护电路的信号线已安装在 S-PT... 上。
使用 M20x1.5 螺纹，以 30 Nm 扭矩紧固 S-PT... 电涌保护器。
使用 1/2" 14NPT 和 3/4" 14NPT 螺纹，以 40 Nm 扭矩紧固 S-
PT... 电涌保护器。

2. 连接 ( - )

在对设备进行保护前立即将保护适配器安装在电缆中。
1. 从 S-PT... 上拆下 PCB。
2. 将 S-PT... 拧入测量传感器。
3. 将电缆接头推到电缆进线上。
4. 将两线制信号线 (1) 连接到所需的接线端子 (2)。此时确保极

性正确。
5. 将信号线插入快速屏蔽连接 (3)。使用闭合的电缆捆扎条 (4) 

防止信号线滑动。
6. 供货时，信号线屏蔽通过 0  电阻 (5) 连接到外壳或参考电

位上。如果拆下了 0  电阻，则信号线屏蔽通过气体放电管
间接连接。()

7. 将两线制信号线和屏蔽连接引入 S-PT... 外壳中。然后，小心
地将 PCB 完全推回外壳中。

8. 用随附的电缆接头合上外壳。
9. 在测量传感器的接线位中，将信号线的两条接线和屏蔽连接

缩短至所需的长度。
10.将两条信号线连接到测量传感器上。确保正确的极性并遵守

制造商的连接规定。()
2.1 电缆敷设
• 不要将已经过绝缘保护和未经过绝缘保护的线路直接并排敷

设。等电位连接电缆也应看作未经过绝缘保护的电缆。
2.2 等电位连接
待保护的测量变送器与本地等电位之间的等电位连接线的横截面
至少为 4 mm²。
• 将电涌保护连接到测量传感器的本地等电位连接。
• 固定所有电气接口以防松脱。
2.3 应用示例
– 潜在的易爆区域 ()

产品 螺纹类型
2880668 S-PT-1X2-24DC M 20x1,5
2882569 S-PT-1X2-24DC-1/2" 1/2" 14NPT
2882598 S-PT-1X2-24DC-3/4" 3/4" 14NPT
2880671 S-PT-EX(I)-24DC M 20x1,5
2882572 S-PT-EX(I)-24DC-1/2" 1/2" 14NPT
2882585 S-PT-EX(I)-24DC-3/4" 3/4" 14NPT

警告 :
仅专业电气人员可进行相关安装和调试。必须遵守相关国
家的法规。
警告：触电和火灾危险
安装前请务必检查设备是否有外部破损。如设备有缺陷，
则不得使用。

注意
待保护系统的工作电压不得超过 S-PT... 最大允许的工作
电压。
请注意特定的短路电流 ISCPV 在任何时候均不可超过其允
许范围。

警告： 电击可能导致生命危险！
从电压上断开连接后，才允许连接电缆！

ZH 电气工作人员操作指南



技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos

类型 Typ Тип Tip Tipo S-PT-1X2-24DC... S-PT-EX(I)-24DC...

电气参数 Dane elektryczne Электрические данные Elektriksel veriler Dados elétricos

IEC 类别 Klasa testu IEC Класс испытания согл. МЭК IEC kategorisi Tipo de proteção de acordo com IEC C1 , C2 , C3 , D1 C1 , C2 , C3 , D1

最高连续电压 UC Najwyższe napięcie pracy UC Макс. напряжение при длительной нагрузке UC En yüksek sürekli gerilim UC Máxima tensão contínua UC 40 V DC / 28 V AC 30 V DC / 21 V AC

额定电流 Prąd znamionowy Номинальный ток Nominal akım Corrente nominal 450 mA (55 °C) 350 mA (50 °C)

额定电压 UN Napięcie znamionowe UN Номинальное напряжение UN Nominal gerilim UN Tensão UN 24 V DC 24 V DC

输出电压静态限值为 1 kV/µs Ograniczenie napięcia wyjściowego przy 1 KV/µs 

statyczny

Ограничение выходного напряжения при 1 кВ/мкс, 

статич.

1 kV/µs'de çıkış gerilimi sınırlaması, statik Limitação de tensão de saída com 1 KV/µs estático

  线芯 - 线芯   żyła-żyła   Линия-линия   İletken-İletken   Condutor-condutor ≤ 55 V ≤ 50 V

电压保护水平 Up Poziom ochrony Up Уровень защиты Up Koruma seviyesi Up Nível de proteção Up

  线芯 - 线芯 / 线芯 - 地   żyła-żyła / żyła-ziemia   Линия-линия / линия-земля   İletken-İletken / İletken-Toprak   Condutor-condutor / condutor-terra ≤ 80 V (C2 - 10 kV / 5 kA) / ≤ 450 V (C2 - 10 kV / 5 kA) 

≤ 50 V (C3 - 25 A) / ≤ 1,4 kV (C3 - 100 A)

额定放电浪涌电流 In (8/20) µs Znamionowy prąd wyładowczy In (8/20) µs Номинальный импульсный ток утечки In (8/20) мкс Nominal deşarj akımı In (8/20) µs Corrente de surto nominal ln (8/20) μs

线芯 - 线芯 / 线芯 - 地 żyła-żyła / żyła-ziemia Линия-линия / линия-земля İletken-İletken / İletken-Toprak Condutor-condutor / condutor-terra 10 kA / 10 kA (per path) 10 kA / 10 kA (per path)

总放电电流 Itotal (8/20) µs Sumaryczny prąd odprowadzany Itotal (8/20) µs Общий максимальный импульсный ток утечки 

Itotal (8/20) мкс

Toplam darbe deşarj akımı Itotal (8/20) µs Corrente de descarga Itotal (8/20) µs 20 kA -

安装位置的最大允许短路电流 Maksymalny dopuszczalny prąd zwarciowy w 

miejscu montażu

Максимально допустимый ток короткого 

замыкания на месте монтажа

Montaj lokasyonunda izin verilen maksimum kısa 

devre akımı

Corrente de curto-circuito máxima permitida no local 

de montagem

1 A 350 mA

交流电负载能力符合 线芯 - 接地 Odporność na prąd przemienny żyła-ziemia Стабильность переменного тока Линия-земля Alternatif akım taşıma kapasitesi İletken-toprak Resistência de corrente alternada Condutor-terra - 10 A - 1 s

脉冲放电电流 Iimp (10/350) µs Impulsowy prąd udarowy upływu Iimp (10/350) µs Отводимый импульсный ток Iimp (10/350) мкс Darbe deşarj akımı Iimp (10/350) µs Corrente de descarga de impulso Iimp (10/350) µs 1 kA 1 kA

响应时间 tA Czas odpowiedzi tA Время срабатывания tA Tepki süresi tA Tempo de resposta tA

  线芯 - 线芯 / 线芯 - 地   żyła-żyła / żyła-ziemia   Линия-линия / линия-земля   İletken-İletken / İletken-Toprak   Condutor-condutor / condutor-terra ≤ 1 ns / ≤ 100 ns ≤ 1 ns / ≤ 100 ns

每个路径的电阻 rezystancja na tor Сопротивление на каждую цепь Seri dirençler Resistência por trilha 2,2 Ω ±10 % 2,2 Ω ±10 %

环境温度 （运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (при 

эксплуатации)

Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (funcionamento) -40 °C ... 85 °C -40 °C ... 50 °C

电缆外径 Zewnętrzna średnica przewodu Наружный диаметр кабеля Dış kablo çapı Diâmetro externo de linha 6,5 mm ... 9,5 mm 6,5 mm ... 9,5 mm

符合 FISCO 标准的温度等级 Klasa temperaturowa wg FISCO Температурный класс согласно FISCO FISCO uyarınca sıcaklık sınıfı Classe de temperatura segundo modelo FISCO - T4  

Ex ia 数据 Dane Ex ia Данные по взрывозащите EV ia Ex ia bilgisi Dados Ex ia

最大输入电压 Ui max. napięcie wejściowe Ui макс. входное напряжение Ui maks. giriş gerilimi Ui máx. tensão de entrada Ui - 30 V

最大输入电流 Ii Maksymalny prąd wejściowy Ii Максимальный входной ток Ii Maks. giriş akımı Ii Máxima corrente de entrada Ii - 350 mA

最大输入功率 Pi mak. moc wejściowa Pi макс. входная мощность Pi mak. giriş gücü Pi máx. potência de entrada Pi - 3 W

最大内部电容 Ci Maksymalna pojemność czynna wewnętrzna Ci Максимальная внутренняя емкость Сi Maksimum iç kapasitans Ci Máxima capacidade interna Ci - 2 nF

最大内部电感 Li Max. indukcyjność wewnętrzna Li: Макс. внутренняя индуктивность Li Maks. dahili endüktans Li Indutância interna máx. Li - 1 µH

Ex 数据 Dane Ex Данные по взрывозащищенности Ex bilgisi Dados Ex

环境温度 （运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (при 

эксплуатации)

Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (funcionamento) - -40 °C ... 50 °C

最高表面温度 T4/T5/T6 Max. temperatura powierzchni T4/T5/T6 Макс. температура поверхности T4/T5/T6 Maks. yüzey sıcaklığı T4/T5/T6 Temperatura máx. da superfície T4/T5/T6 -  135 °C / 100 °C / 85 °C

一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais

保护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı Grau de proteção IP67 IP67

污染等级 Stopień zabrudzenia Степень загрязнения Kirlilik sınıfı Grau de impurezas 2 2

电涌电压类别 Kategoria przepięciowa Категория перенапряжения Darbe gerilim kategorisi Categoria de sobretensão III III

测试标准 Normy testów Стандарты на методы испытаний Test standartları Normas de teste IEC 61643-21 EN 61643-21 / EN 60079-0 /

EN 60079-11 / EN 60079-26 /

IEC 60079-0 / IEC 60079-11 /

IEC 60079-26

 S-PT...

 S-PT...1/2"

 S-PT...3/4"

 

 

3
3

,5

30

M
2

0

106,5

128

137

3
3

,5

30

1
/2

"
N

P
T

106,5

128

148

3
3

,5

30

3
/4

"
N

P
T

106,5

128

148

0

100

200

300

400

500

30 40 50 60 70 80 90

T [°C]

I [mA]

3. Certificação de teste de amostra

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Circuito de saída (fios):

No tipo de ignição de segurança intrínseca Ex ia IIC.

Os dados de saída são determinados pelos dados de entrada 

dos circuitos externos conectados ao circuito de entrada.

Considere as regulamentações referentes às máximas capaci-

tância (Co) e indutância (Lo) externas admissíveis. Considere 

também os valores da capacitância (Ci) e indutância (Li) internas.

4. Característica

– S-PT-1X2... ()

Corrente nominal depende da temperatura ambiente.

Ao utilizar o dispositivo em áreas com risco de explosão, é 

necessário observar os respectivos regulamentos e as 

certificações de teste de amostra dos sensores e dos dis-

positivos de alimentação.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Requisitos básicos de segurança e saúde:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

Para garantir a classe de protecção IP67 nas variantes 

com roscas NPT, é necessário utilizar um agente de veda-

ção adicional (Hanf ou semelhante).

Nas roscas métricas é suficiente utilizar a vedação pré-

instalada.

3. Certyfikat badania typu

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Obwód prądu wyjściowego (druty):

Z rodzajem zabezpieczenia: wykonanie iskrobezpieczne 

Ex ia IIC.

Dane wyjściowe są zależne od danych wejściowych zewnętrz-

nych obwodów iskrobezpiecznych, podłączonych do obwodu 

wejściowego.

Przestrzegać przepisów dotyczących maksymalnie dopuszczal-

nej zewnętrznej pojemności (Co) i indukcyjności (Lo). Przestrze-

gać także wartości wewnętrznej pojemności (Ci) i indukcyjności 

(Li).

4. Charakterystyka

– S-PT-1X2... ()

Prąd znamionowy w zależności od temperatury otoczenia.

Podczas stosowania urządzenia w obszarach potencjalnie 

zagrożonych wybuchem przestrzegać odpowiednich 

przepisów i zaświadczeń dopuszczenia typu czujników i 

urządzeń zasilających.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Podstawowe wymagania w zakresie bezpieczeństwa i 

ochrony zdrowia według norm:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

Do zabezpieczenia klasy ochronności IP67 należy przy 

wersjach z gwintem NPT zastosować dodatkowy środek 

uszczelniający (konopie itd. ).

Przy gwintach metrycznych zainstalowane uszczelnienie 

jest wystarczające.

3. Cвидетельство о прохождении испытаний на 

соответствие образцу

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Выходная токовая цепь (провода):

Класс защиты от воспламенения, искробезопасность 

Ex ia IIC.

Выходные данные зависят от входных данных внешних ис-

кробезопасных цепей, подключенных к входной цепи.

При этом необходимо учитывать положения максимально 

допустимой внешней емкости (Co) и индуктивности (Lo). 

Также необходимо учитывать значения внутренней емкости 

(Ci) и индуктивности (Li).

4. Характеристическая зависимость

– S-PT-1X2... ()

Номинальный ток в зависимости от окружающей темпера-

туры.

При эксплуатации устройства во взрывоопасной зоне 

соблюдать соответствующие предписания и сертифи-

каты об утверждении типа датчиков и устройств пита-

ния.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Основные требования техники безопасности и охраны 

труда:

EN 60079-0: 2012 МЭК 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 МЭК 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

Для обеспечения класса защиты IP67 в вариантах с 

резьбой NPT необходимо использовать дополнитель-

ное уплотняющее средство (пенька и т. п.).

Для метрической резьбы достаточно иметь предвари-

тельно установленное уплотнение.

3. Muayene sertifikası

KEMA 06ATEX 0002

IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga

Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

TÜV 13.1928

Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD

Açık devreler (teller):

Ex ia IIC kendinden güvenli koruma tipi.

Çıkış verileri, dışarıdan gelen ve giriş devresine bağlı durumdaki 

kendinden güvenli devreye giden giriş verileri ile uyuşuyor.

İzin verilen maksimum dış kapasiteyi (Co) ve endüktansı (Lo) göz 

önünde bulundurun. Ayrıca, iç kapasite (Ci) ve endüktans (Li) de-

ğerlerini de göz önünde bulundurun.

4. Karakteristik eğri

– S-PT-1X2... ()

Ortam sıcaklığına bağlı nominal akım

Cihazı patlama potansiyeli olan bölgelerde kullanırken, 

sensörlere ve besleme cihazlarına ait ilgili yönetmelik ve 

muayene sertifikalarına uyun.

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga

II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

Temel sağlık ve güvenlik gereksinimleri:

EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011

EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011

EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

NPT vida dişi bulunan varyantlar ile birlikte, IP67 koruma 

sınıfını güvence altına almak adına ilave bir sızdırmazlık 

(kenevir veya benzeri) kullanılmalıdır. .

Metrik vida dişleri için, ön montajlı conta yeterlidir.

PORTUGUÊSTÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI

3. 测试认证

KEMA 06ATEX 0002
IECEx KEM 10.0064

Ex ia IIC T4...T6 Ga
Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da
TÜV 13.1928
Ex ia IIC T4 Ga, FISCO-SPD
输出回路 （接线）：
Ex ia IIC 本安保护类型。
输出数据符合从外部连接到输入电路的本安电路的输入数据。
需考虑最大允许的外部容量 (Co) 和电感 (Lo) 的类型标识。也要
考虑内部容量 (Ci) 和电感 (Li) 的值。

4. 特性曲线
– S-PT-1X2...()
额定电流取决于环境温度。

在易爆区域内使用设备时，请遵守传感器和供电设备的相
关规范和认证。

II 1 G Ex ia IIC T4...T6 Ga
II 1 D Ex ia IIIC T85 °C...T135 °C Da

基本健康和安全要求：
EN 60079-0: 2012 IEC 60079-0: 2011
EN 60079-11: 2012 IEC 60079-11: 2011
EN 60079-26: 2007 IEC 60079-26: 2006

为确保 IP67 的防护等级，NPT 螺纹型号上应使用额外的
密封 （麻或类似物）。
对于公制螺纹，预装的密封便已足够。
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